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Cahiers de Traduction 

   شعريال التداولية ...حالة النص لإشارياتامعاني ترجمة 
Translation of the meaning of Deixis in pragmatic 

The case of poetic text  

 1سهيلة مريبعي
 Souhila.meribai@univ-alger2.dz معهد الترجمة)الجزائر(، 2جامعة الجزائر     

 

 2022 /41/05: النشرتاريخ                                                        09/02/2022تاريخ الاستلام: 
 

 : ملخص
تطرح هذه الورقة العلمية قضية مهمة في الترجمة عامة وعلاقاتها بالدراسات التداولية وهي  قضية فهم 

عموما  صلنبالذات لما لها من أهمية في فهم اها الذي تدور فيه الأحداث من خلال  الإشاريات وقد اخترنا لنصا
ثم المشاكل التي تطرحها هذه الأخيرة خلال الترجمة لأن هذه الإشاريات لم  والشعري على وجه الخصوص

ن مراجع تكشف عن ما تحيل إليه مدلالات تعبيرية، و وإنما  أراد بها الكاتب  إيضاح  لنصتستعمل عبثا في ا
العمل و ترتبط بسياق وتأتي هذه الدراسة لكي تظهر مدى فهم المترجم باعتباره المتلقي الأول لدور هذه الإشاريات 

ترجمة ل المعنى نفسه وبالتالي الأثر نفسه في النص المترجم وذلك من خلال دراسة تطبيقيةعلى ترجمتها لتعطي 
  حمود درويش إلى اللغة الفرنسية.ن قصائد مم بعض النماذج

 المعنى، النص الشعري.الترجمة، التداولية، الإشاريات، ح: اتيمفالكلمات ال
Abstract:  

Enter This scientific paper raises an important issue in translation in general 

and its relations with pragmatic studies. It is about understanding the text in which 

events take place through deixis. It is chosen for its importance in understanding 

text in general and poetic texts in particular. It tackles the problems raised by the 

latter during translation, because these deixis were not used in vain in the discourse, 

but rather the writer used them to clarify expressive connotations. It reveals the 

references it refers to in a context. This study comes to show the extent to which 

the translator, the first recipient, understands the role of these deixis and translates 

them to give the same meaning and consequently the same effect on the translated 

                                           
  سهيلة مريبعي: المؤلف المرسل
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text through a practical study to translate some poem of Mahmoud Darwish’s into 

French. 

Keywords: Translation, Pragmatic, Deixis, Meaning, Poetic text 

 

 مقدمة:  .1
عضها من ب وانهلتارتبطت الترجمة في دراساتها بالتخصصات الأخرى وتداخلت معها حيث نهلت 

من الدراسات التي ساعدت الترجمة في تحليل النصوص سواء الأصلية أو المترجمة  وتعتبر الدراسات التداولية
ضايا تمكنت التداولية من حل العديد من الق والأثرمنها من أجل الوصول إلى ترجمة متقاربة مع الأصل في المعنى 

وإنما أصبحت ، يالتواصلالجانب اليوم لم تعد تكتفي بللغة ادراسة التي عجزت عن حلها اللسانيات باعتبار أن 
ف وحتى مصير راء والمواقير الآتغيحيث أن للغة دور كبير في  تأثيريةالوظيفة ال تبحث عن وظائف أخرى مثل

الانسجام تتسم ب اخليةدعلاقات يتكون من عدة عناصر تربط بينها  نصويعتبر دارسوا اللغة أن أي . أحيانا الشعوب
 .حاليةوالروابط الزمنية والروابط الإ التركيبيةالروابط  اعد في ذلكتسو بينها فيما  كوالتماس

التي  ،مثلاDeixis وقد ارتبطت الدراسات التداولية بالعديد من المفاهيم التي تدرس اللغة كالإشاريات  
وبالتالي يجب  ،يالتداول لنصسياق ا يلا فإمعنى خارج السياق ولا يمكن تحديده  لا تملكلغوية  تعتبر علامات

 إسنادها لعناصر لغوية أخرى حتى يصبح لها معنى.
رجمتها تفي الخطاب الشعري وكيفية  ولهذا السبب أردنا أن نبين أهمية الإشاريات في تحديد المعنى

لنص الأصلي افي المترجم باعتباره المتلقي الأول لدور هذه الإشاريات مدى إدراك  محاولين تسليط الضوء على
صل وهل استطاعت الترجمة أن توصل المقاصد الخطابية في اللغة الأ؟ الأثر نفسه في النص المترجم  وكيف يوصل

 ؟
موضوع من أجل معالجة ال إلى اللغة الفرنسيةوترجمتها محمود درويش  ائدقصبعض  من أجل ذلك اخترنا و 

عميقة تحمل العديد من المعاني الانسانية ال لية وكونها جمامحمود درويش لما تتسم به قصائده من  وقد تم اختيار
ترجم متلق كل ذلك باعتبار الم  .وأيضا العديد من  الدلالات التي يمكن استنباطها من خلال قراءة عميقة للقصيدة

 .قارئ الترجمة متلق ثانأول لها و 
 شعر محمود درويشفي  الإشاريات التداولية .4
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وقد اتفق جل الباحثين أن عنت الدراسات التداولية بأكثر من جانب من جوانب الخطاب، 
أربعة مسارات، يتضمن كلًا منها عدداً من الدراسات، وهذه المسارات هي :  البحث التداولي يدرس

 الإشاريات، والافتراض المسبق، والاستلزام الحواري، والأفعال الكلامية. 
 Deixis الإشاريات:  1.1

ر هي الأدوات اللغوية التي تربط الجمل ببعضها كما أنها تربط عناص الإشارياتوتسمى أيضا بالمعينات و 
لا يتحدد مرجعها و مثل أسماء الإشارة، وأسماء الموصول، والضمائر، وظروف الزمان والمكان؛  الجملة الواحدة

كان العرب سابقاً يطلقون عليها "إلا في سياق الخطاب؛ لأنها خالية من أي معنى في ذاتها، لذلك فقد 
. إلا أنها عامل هام في تكوين بنية الخطاب فلها دور مهم في الإحالة إلى (2000:1بلبع، ( "المبهمات

الإشاريات هي تلك الأشكال الإحالية التي ويعرفها الشهري على أنها :"( 2006:14) أرمينيكو، المعلومات " 
الإشارية البعيدة  اس بين التعبيرات الإشارية القريبة من المتكلم مقابل التعبيراتترتبط بسياق المتكلم مع التفريق الأس

عمل على العلاقات الداخلية التي ت النص يتألف من عدد من العناصر تقيم فيما بينها شبكة من )الشهري:عنه" 
لروابط الإحالية في الزمنية وا العناصر وتسهم الروابط التركيبية والروابط إيجاد نوع من الانسجام والتماسك بين تلك

  (.499: 4991)شبلينر، تر جاد،  تحقيقها
فكل فعل لغوي يكون ناجحاً إذا علم المخاطب قصد وإحالة العبارة، وإذا كان للمتكلم غرض ينبغي بموجبه أن 

 يشكل المخاطب هذه المعرفة. 
 . وتنقسم الإشاريات إلى خمسة أنواع هي

 Deixis personnelle   الإشاريات الشخصية 1.1.1
ونقصد بها كل الضمائر سواء الخاصة بالمتكلم أو المخاطب أو الغائب ويمكن لهذه الضائر أن تكون 

ى الأشخاص إل لتي تشيروبعضُ أسماء الإشارة ا وأيضا يمكن أن تأتي الإشاريات على شكل ،منفصلة أو متصلة 
إشارية، لأن مرجعها يعتمد اعتماداً تاماً على السياق الذي فهذه الضمائر عناصر "  هذا وهذه وهؤلاء وأولائكمثل 

الإحالة ف أنا عربي :بطاقة هوية  قول محمود درويش في قصيدتهذلك  لامثو  (49: 2002)نخلة،  "تستخدم فيه
 .نتأالسياق هو الذي يحدد إحالة الضمير ، هنا  سجلقوله  ، أما في  أناالضمير هنا هي 

 
  .هاـــــقبلتو  ــــهال تفابتسم سعاد هاــــــــبزميلتالتقت مريم : قولنا  مثل وأحيانا يكون هناك نوع من الغموض في فهمها 
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 . سعادو على أمريم ( فيها نوع من اللبس في أنها يمكن أن تعود على قبلت( و)تفإن إحالة الضمير في )ابتسم
  Diexis temporelleالإشاريات الزمانية: 6.1.1 

ي إلى زمن ورود الخطاب نوعين " زمن نحو ونعني بها الكلمات التي تعني زمن ما والكلمات التي توحي 
وزمن كوني، والنحوي زمن الجملة والكوني الظروف التي تحيل إلى العالم الخارجي مثل الظروف وأسماء الوقت 

عبارة عن علامات لغوية هي وبالتالي ف (90 :2042)عكاشة،  والزمن التي يكون تقديرها في العالم الخارجي" 
ة ، فإذا لم يعرف زمان التكلم أو مركز الإشارة الزمانينسبة إلى وقت التلفظالسياق تشير إلى زمن محدد من قبل 

 التبس الأمر على السامع أو القارئ. 
 وأطفالي ثمانية    ونذكر مثالا من قصيدتنا قول محمود درويش           

 !صيف   بعد  وتاسعهُم.. سيأتي                           
ياق الذي تستخدم السمعين وإنما هو مقرون بولا يتحدد بيوم غرق مدة معينة من الزمن تطبعا بالنسبة للإحالة ستس

 فيه هذه العناصر الإشارية إلى الزمان.  
 Deixis spatiale نية:لإشاريات المكاا 1.1.1 

المكانية مهمة في تحديد المعنى وهناك العديد من الكلمات التي تدل على المكان تعتبر الإشارات 
سيرها يعتمد استعمالها وتفوهذه الكلمات التي تشير إلى المكان " .  مثل هنا هناك ، أمام، فوق، تحت وغيرها

ره المكان أث ومعرفة مكان التكلم ووقت التكلم أو على مكان آخر معروف للمخاطب أو السامع ويكون تحديد
 (2002:24)نخلة،  إليه قربا وبعد أو جهة.في اختيار العناصر التي تشير 

ذِهِ الأر ضِ ومثال ذلك قول شاعرنا                 مَا يَسْتَحِقُّ الحَيَاةْ  ع ل ى ه 
ذِهِ الأرضِ                                                  الأرُْضِ  سَيَّدَةُ  ع ل ى ه 

 . لنا هيكشفمن وهنا السياق وحده يحدد ما هي هذه الأرض الذي يتحدث عنها الشاعر والسياق وحده 
 والأمر نفسه بالنسبة للمثال التالي:

 ولا أتوسَّلُ الصدقاتِ من بابِكْ 
 ولا أصغرْ 

 أعتابكْ  أمام  بلاطِ 
 فهل تغضب؟

بالتعرف إلى الشخص الذي يتحدث إليه المتحدث وكذا المكان الذي هم فيه أثناء  البلاطيتوقف معرفة 
 الحديث وحتى الفترة الزمنية مهمة أيضا، وحتى كلمة بلاط لديها دلالات معينة.
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 Diexis de communication: شاريات الخطابإ  1.1.1
، ومهما يكن من أمر، لكننذكر " هي عبارات تشير إلى موقف خاص بالمتكلم ومن هذه العبارات يمكننا أن

أنها لن تؤدي معناه منفردة ولا يتم فهمها إلا من خلال  لوغيرها ويمكن أن نقو  بل، فضلًا عن ذلك، من ثمَّ...
 ت ردة فعله غير متوقعه ...جاءكأن نقول مثلا:   سياق سابق.

 فيجب أن نعرف ماكان الفعل أولا حتى نتكمن من فهم ردة الفعل هذه.
 Deixis sociale الإشاريات الاجتماعية:  1.1.1

التي معينة سواء علاقة قرابة أو علاقة رسمية و  اجتماعيةتشير إلى علاقة ونقصد بها التراكيب أو الكلمات التي 
يمكن لرسمية غير ا اتالعلاق تستدعي احترام المسافة الاجتماعية من خلال استخدام بعض الألفاظ المعينة كما أن

 ويظهر ذلك في هذا المثال: بعض الألفاظ التي تبين ذلكأن تحتوي على 
 فلسْطِين.  صَارَتْ تُسَمَّى

 ، أَسْتَحِقُّ الحَيَاةْ سيِِّد تِي: أَستحِقُّ، لأنَّكِ س يِِّد تي
 وترجع كلمة سيدتي إلى فلسطين حيث أراد الشاعر أن يبين أنه يكن لها كل التقدير والاحترام.  

 النص الشعري لمحمود درويشاكتمال المعنى والمبنى في  .6
يرتبط دائما النص الشعري بالمقصد الجمالي للكلمات، فكونه يعبر عن المشاعر التي تسعى إلى تحريك القارئ  

 كهدف أول، تجعل هذا القارئ ينجذب إليه من خلال كلمات تحمل موسيقى معينة وشعوراً ضمنيًا بالإيقاع،.
رة غير واضحة للعموم، وبالتالي فإن ذلك الاتساق والانسجام في كما أنها في الوقت ذاته تتضمن رسائل مشف

 بناء المعنى هو الأمر الذي يجذب القارئ إلى النص الشعري ويجعله يعمر طويلا.
وإذا عدنا إلى النص الشعري عند محمود درويش فيمكن القول أن أعماله كانت بمثابة ثورة شعرية، وفكرية في  

تطاع من خلال شعره أن يقاوم الاحتلال، ويقاوم الرجعية الفكرية. ذلك أن الشعر كل مراحله المختلفة. وقد اس
عند دويش يعني المقاومة فجله يدور حول فلسطين والاحتلال الاسرائيلي، كما أنه يتحدث عن التحدي، البؤس 

 والحرمان، التشريد والإبعاد، القتل والاغتيال، وكذا السجن والصمود والأرض، والأمل .
 ر نصه الشعري كثيف دلاليا وغزير في معانيه، وأيضا مقتضب في كلماته إلا أن أثره كبير على النفوس.يعتب

 سجِّل    فقوله في قصيدة بطاقة هوية:                      
 أنا عربي

 ورقمُ بطاقتي خمسونَ ألفْ 
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 وأطفالي ثمانية  
 وتاسعهُم.. سيأتي بعدَ صيفْ!

 فهلْ تغضبْ؟
  فقط في حد ذاتها، تعد مستفزة للعدو وفيها قوة وشحنة دلالية. وما يميز نصه الشعري أنا عربيوبالتالي فعبارة 

حذر فيها وهو ي يقولته كذلك أنه قابل للتأويل أو بالأحرى مناسب للأزمان. ويظهر ذلك من خلال قصيد
 لا أكره الناسنا أ                                      العدو من غضبه:        

 ولا أسطو على أحد
 ....إذا ما جعتنيــــولكن

 آكل لحم مغتصبي
 حذار...حذار...من جوعي

 ومن غضبى!!
كما لا ننسى أن هذه الأنواع من النصوص لها قافية محددة، بالإضافة إلى إيقاع ، مما يجعل الشاعر يلعب مع 

زايا إشارات والغمزات التي تفتح بابا للتأويل، وتلك مالصوت ومع الكلمات في الوقت ذاته. بالإضافة أن فيها 
الخطاب الشعري. كما أنه لا يمكن بأي شكل من الأشكال اختزال أبياته أو حذف البعض منها فقد يسيء هذا 

 إلى معمارها معنا ومبنا.
وما يميز شعر درويش أنه سهل الحفظ وقد ساعد في انتشاره عنصر الإيقاع خاصة وأن صديقه مارسيل خليفة 

 .وكذا قصيدة سقط القناع التي غنتها جوليا بطرس أحنُّ إلى خبز أميغنى بعضا من أشعاره، مثل قصيدة 
 ويبقى محمود درويش شاعر المقاومة بامتياز مع مر العصور.

 فية؟ تخم وظاهرة أ أن تكونبين  الترجمة الشعرية .1
الحديث اليوم انتقل من إمكانية أو استحالة الترجمة إذا تحدثنا عن الترجمة الشعرية فيمكن القول أن 

نقل م ليس المترجخاص بها فمهمة كل لغة لها نظام إلى الوصول إلى مرتبة الترجمة الشعرية. لذا وباعتبار أن ل
 عليه أن يكون متحررا كما كان، ةالموازي في الجهة شاعرفحسب وإنما هو مطالب بأن يصبح  الكلماتمعاني 

  .الشاعر الأصلي حتى وإن وصل إلى درجة الخيانة
يعتبر محمود درويش من الشعراء العرب الذين ترجمت أعمالهم إلى لغات عديدة ومنها الفرنسية وهو لا ينكر 

بخصوص  Placiale Claireفضل الترجمة في إيصال الآداب العالمية إلى سائر البلدان وتقول عنه بلاسيال كلار 
 رأيه في ترجمة الشعر 
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Darwich rejoint les théoriciens contemporains sourciers de la 

traduction en langue française, Meschonnic et Berman 

essentiellement. Quand Darwich écrit, « faisant subir à la langue 

d’accueil un sort identique à celui que l’auteur du poème a déjà 

fait subir à sa propre langue », on croirait entendre Meschonnic 

pour qui l’on doit traduire non en disant ce que le texte dit, mais 

en faisant ce que le texte fait, ou encore Antoine Berman, dans 

sa pensée éthique et philosophique de la traduction comme 

rapport à l’étranger. 

 (Claire, https://languesdefeu.hypotheses.org/908) 
 

وميشيونيك   Bermane برمانالمنظرين المعاصرين للترجمة على غرار م صوته لصوت ضوكأن درويش ي
Meschonnic   لغة الأصلية، مماثل ل خضع اللغة المضيفة لمصيرفي قوله أن المترجم ي. ترجمة الشعربخصوص

فعل ما يفعله أن ن النص، بلل في يقم أن نترجم ما ل يرى أنه ينبغي فميشيونيك الذي كتب بها الشاعر قصيدته،
 لاقة معبارها عباعتلمترجم أنطوان بيرمان، في فكره الأخلاقي والفلسفي عن الترجمة وجهة نظر ا حتى  والنص، 
  الأجنبي. الغريب

النماذج من ترجمات شعر محمود درويش  من الجانب الإشاري وذلك لما له أهمية في لدراسة بعض و 
 .  House  Juliane عنى آثرنا اختيار المقاربة التي جاءت بها جوليان هاوسمتبليغ ال

يث يدرس حللترجمة خاصا بها يعتمد على العديد من الدراسات والأبحاث السابقة لقد أنشأت جوليان نموذجا 
إن كان ا اتخاذ قرار بشأن م حتى يتمكن المترجم من والنص الهدف  الأصليبين النص  الاختلافات والتماثلات

 وتقول جوليان بهذا الشأن   cover translation ة فيتو مخأ over translation ظاهرةترجمة  عليه أن يتبع 
Une traduction ouverte est requise quand le texte source dépend 

lourdement de la culture source et a un statut d’indépendance 

dans cette culture; une traduction secrète est requise quand 

aucune des deux conditions ne peut être appliquée, i.e. quand le 

texte source ne peut être rattaché à aucune culture spécifique 

(House,1998: 199). 

وضع ون له بشدة بالثقافة المصدر ويك مرتبطعندما يكون النص الأصلي  مطلوبةة الظاهر وبالتالي تكون الترجمة 
وبالتالي  ينالشرط نيمن هذعندما لا يمكن تطبيق أي محبذة تكون ففية تخمالترجمة الأما الثقافة،  في تلك مستقل

المترجم  يبقية، في الترجمة الظاهر " وبالتالي يمكننا القول أنه  .أي ثقافة معينةلنص الأصلي باط ربعندما لا يمكن 
 (2049:292)توات، " الثقافية والتاريخيةو لاسيما من حيث أبعاده الأسلوبية  الأصل، السمات المميزة للنص
المختفية أو التي تقابل ما يسميه فينوتي  أما الترجمة Foreignization التغريب  Venutiوهو ما يسميه فينوتي 

https://languesdefeu.hypotheses.org/908
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Domestication    نفسه، الصفحة  " )المرجعالمستقبلة تلك التي تبدو كنص أصل في الثقافة " فهيأو التوطين
 .نفسها(

وبهذا يمكن أن نقول أن الترجمة الظاهرة هي الترجمة اللصيقة بالنص الأصلي والتي يتمسك المترجم من خلاله 
بثقافة الأصل وتركيبه محاولا بذلك نقل هذه الثقافة إلى شعبه أما الترجمة المختفية فالمصطلح ربما يذكرنا باختفاء 

د فيه هدف لتعطي لنا انطباعا أن النص غير مترجم ، يجالمترجم لانطوان بيرمان فهي تلك التي تهتم بالنص ال
 قافته هو.لثقافات أخرى يصوغها بطريقة أقرب إلى ثالمترجم حرية أكبر ومياحة أوسع حتى يمتع شعبه بترجمات 

 دراسة تطبيقية لترجمات معاني الإشاريات في قصائد محمود درويش .1
فقد جاء العنوان على شكل ترجمة معانيها وهنا بما أن الإشاريات لا تحمل معنى محدد في ترجمتها 

هذه الإشاريات بأنواعها في ضوء الترجمة الظاهرة والترجمة المختفية  سنستعرض كيف جاءت ترجمات معاني
 لجوليان هاوس.

 اخترنا مجموعة من النماذج المتفرقة من بعض قصائد محمود درويش كمدونة للتحليل
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 المثال الأول  1.4
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

وقد كتبها ردا على موظف إسرائيلي خاطبه من قصيدة بطاقة هوية : سجل أنا عربي ،  المثال الأول مأخوذ
باستنكار عند استخراجه لبطاقة هويته، فأصبح يجمع كل ما يمكن أن يغيض هذا الموظف في قصيدة وبدلا من 

عاء دأن تصبح البطاقة خاصته تحمل هويته الشخصية ، أصبحت بطاقة جماعية تعني كل الفلسطينيين    ) 
 ( https://e3arabi.comالعضيبات 

وتحوي القصيدة العديد من الإشاريات والتي من خلال استعمالها أعطت تأثيرا معينا في القصيدة كما هو 
 .موضح

 سجل

 أنا عربي
 ورقمُ بطاقتي خمسونَ ألفْ 

ثمانية  وأطفالي   
سيأتي بعد  .. وتاسعهُم

 !صيف  
؟  فهل  تغضب 

.... 
يجذور  

ميلادِ الزمانِ رستْ  قبل    
 وقبلَ تفتّحِ الحقبِ 
 وقبلَ السّروِ والزيتونِ 

 وقبلَ ترعرعِ العشبِ  ..
.. من أسرةِ المحراثِ أبي  

 لا من سادةٍ نُجُبِ 
كانَ فلاحاً وجدِّي   

 بلا حسبٍ.. ولا نسبِ 

Inscris 

je suis arabe 

le numéro de ma carte 

est cinquante mille 

j’ai huit enfants 

et le neuvième 

viendra… après l’été 

Te mettras-tu en 

colère? 

… 
Mes racines 

fixées avant la 

naissance du temps 

avant l’éclosion des 

siècles 

avant les cyprès et les 

oliviers 

avant la croissance 

végétale 

Mon père… 

de la famille de 

l’araire 

et non des seigneurs 

de Nojoub 

Mon grand-père, un 

paysan 

sans arbre 

généalogique 

 

Inscris  !  

Je suis  arabe 

Le numéro  de ma carte : 

cinquante mille 

Nombre d’enfants : huit 

Et le neuvième… 

arrivera après l’été  !  

Et te voilà furieux 

… 

Mes racines… 

Avant la naissance du 

temps elles prirent pied 

Avant l’effusion de la 

durée 

Avant le cyprès et 

l’olivier 

…avant l’éclosion de 

l’herbe 

Mon père… est d’une 

famille de laboureurs 

N’a rien avec messieurs 

les notables 

Mon grand-père était 

paysan – être 

Sans valeur – ni 

ascendance. 

 

https://e3arabi.com/
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لا يمكن بأي حال أن يفهم المتلقي أن المخاطَب هو شخص عربي لأن  هنا  أنا عربي  سجلفقول الشاعر 
القصيدة لن يكون لها معنى وبالتالي فالخلفية التاريخية للقصيدة تفيد بأن المعني بالضمير المستتر أنت هو 

كان   دولم يقل أنا فليسطيني لأن القصيدة تحمل مآسي كل العرب وق لصهيوني الإسرائيلي، وليس العربي أساساً.ا
التكرار في القصيدة مقصودا حتى يعزز هذه الهوية المجروحة لكنه في الوقت نفسه يكون شخصيته الفلسطينية 

والتي جاءت ترجمتها    Inscris je suis Arabeوقد جاءت ترجمتها ه وثقافته تلك. من خلال ذكر ملامح
 إلا أنها النوع السليم من الحرفية لمعنى لأنه على الرغم من حرفيتهاظاهرة لأنها لا يمكن أن تكون غير ذلك 

ر هنا مهم جدا يدل على التأكيد على الجنسية العربية وكأن الشاعر يص أنا الإشارية الشخصية المتمثلة في الضمير
على كلمة عربي لما فيها من استفزاز لعدوه. لكن فيما بعد وفي نفس النوع من الإشاريات عندما يقول درويش 

الترجمة الأولى أن  نلاحظ من خلال mbre d’enfant huitNo ، جاءت ترجمة المترجم الأول ثمانية يأطفال
المترجمة لم يحافظ على الإشارية الشخصية وقد حذفها تماما ليعيد صياغة الجملة في الترجمة بما يوافق الموقف 
والسياق حيث أن الشاعر من المفروض أنه أمام موظف إسرائيلي وهو بصدد إعطائه معلومات عن هويته، لكن 

دد عر جنسيته وحتى رقم ثمانية يوحي بأن ما أغفله المترجم هنا هو أهمية هذه الإشارية في الإصرار على ذك
الأطفال عادة ماكان عند العرب كبير مقارنة بالغرب كما أنه يوحي أيضا أننا قضيتنا لن تموت بموتنا حتى أن 

نا ممكن أن ، لكن بالنسبة لترجمة الإشارية ه وتاسعهم سيأتي بعد صيفنسلنا مستمر وهو ما جعله يواصل قوله 
لمترجم ذا عدنا لإترم السياق في نقله لنص القصيدة. و حعد هذا أيضا توفيقا من المترجم الذي انقول أنها مختفية وي

كل ضمير للإشارية التي لم تأتي على ش ظاهرةحافظ على البنية الشكلية بالاعتماد على ترجمة نجد أنه الثاني 
 متصل في هذه الحالة حيث قال

j’ai huit enfants ; et le neuvième viendra… après l’été 

التي يمكن أن تكون الأقرب  mes enfantsل حيث لم يقهنا أيضا لم تظهر الشحنة التي تكلم بها درويش 
ي التي ترجمة في النصين ترجمة مختفية لأن المعنى واضح ف والأمر نفسه بالنسبة لكلمة تاسعهم  للمعنى المراد.

 الأطفال.تعود على   le neuvièmeاللغة الفرنسية أن 
ن الذي قيلت فيه ، طبعا لا يمكننا معرفة الزم سيـأتي بعد صيفبالنسبة للإشارية الزمانية في الجملة نفسها وقوله  

القصيدة هل هو صيف أم شتاء وبالتالي لا نعلم تماما متى بقي لينتهي الصيف لكن كونه استعمل كلمة صيف 
ليه بعد انتهاء هذا الصيف وإلا فكان يمكن أن يعرفه أو أن يشير إ يقصد فعلا دون ال التعريفية فهذا دليل أنه لا
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سواء بإشارية شخصية ، وكأن الشاعر يقول أن العدد ثمانية لأطفالنا ليس العدد الأخير وإنما هناك أطفال أخرون 
 على النحو التالي:سيكونون هنا على هذه الأرض لمواجهتكم، هنا الترجمة جاءت 

Et le neuvième… arrivera après l’été 

 et le neuvième viendra… après l’étéأما الترجمة الثانية                
لكنها لم تعطي المعنى الذي أراده الشاعر فهو لا يقصد أن زوجته حامل بل أنها وبالتالي فالترجمة جاءت ظاهرة  

المعنى  بالنص الشعري وغاب عنهما معنىمستعدة لانجاب آخرين وهو أمر غفل عنه المترجمين الذين تقيدا كثيرا 
 الذي وجب البحث عنه باعتبارهما أول متلق لهذا النص.

يد ربطها بما يفيد المستقبل ســـــــ يأتي وهنا السين تف بعد نجد أن الشاعر من خلال استعماله للإشارية الزمانية
كما ، le future simpleتقبل البسيط قريب وهو مايفسر استخدام المترجمين لزمن الفعل في المسالمستقبل ال

 . أن موعدنا معكم  أو بالأحرى وعودنا قريبة جداأنه يدل كذلك 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المثال الثاني 6.1
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ارية ستخدم إشفلسطين ، ابالأرض  وطبعا هو يقصد ما يستحق الحياة  هذه الأرض علىول الشاعر هنا ق
والحياة هنا يمكن أن تكون الحياة الكريمة التي يرغب بها كل شخص كما يمكن أن  وأخرى مكانية شخصية

تكون التضحية فنقول على هذه الأرض ما يستحق أن نستشهد من أجلها وندافع عنها وهنا نبحث إن ما كانت 
 جمة معاني الاشاريات الموجودة في النص.الترجمة جاءت واضحة ظاهرة أم أنها مختفية مستترة من خلال تر 

جاءت الترجمة حرفية وسليمة حيث أعطت المعنى المراد ولكل درويش لا يتعمل كلمات صعبة على العكس 
أي عودة الربيع  يقصد به تردد الربيعالإشارية زمانية أبريل، وهنا  ترددفكلماته بسيطة ومعانيه عميقة، كأن يقول 

 بكل سنة للأسف لم يفهم المترجم مقصده وفهم كلمة تردد بانها عدم التأكد من الشيء حيث ترجمها ب 
Hésitation  وهو أمر هدم الترجمة ومعانيها كون النص يتحدث عن التفاؤل وكل ما هو جميل على أرض

ءت على الترجمة اللصيقة بالنص والتي جاوبالتالي هذه  فلسطين ولم يقصد أبدا الشك والتردد بالمعنى الأخر
 شكل ظاهر قد خانت المترجم في فهمه ما جعله يقدم نصا لا يحمل الأثر نفسه في النص الأصلي.

Sur cette terre,il y a ce qui mérite 

vie : 

l’hésitation d’avril, 

l’odeur du pain à l’aube, 

les opinions d’une femme sur les 

hommes, 

les écrits d’Eschyle, 

le commencement de l’amour, 

l’herbe sur une pierre, 

des mères debout sur un filet de flûte 

et la peur qu’inspire le souvenir aux 

conquérants. 

... 

Sur cette terre, il y a ce qui mérite vie : 

sur cette terre, se tient la maîtresse de 

la terre, mère des préludes et des 

épilogues. On l’appelait Palestine. On 

l’appelle désormais Palestine. 

 Ma Dame, je mérite la vie, car tu es 

ma Dame. 

مَا يَسْتَحِقُّ الحَياةْ: عل ى ه ذِهِ الأ ر ض   
إبريلَ, راَئِحَةُ الخُبْزِ فِي ت ـر دُّدُ   

كِتَاباَتُ الفجْرِ، آراءُ امْرأةٍَ فِي الرِّجالِ،  
، عشب    أَسْخِيْلِيوس، أوَّلُ الحُبِّ

عَلَى حجرٍ، أمَُّهات  تقَِفْنَ عَلَى خَيْطِ نايٍ, 
 وخوفُ الغُزاَةِ مِنَ الذكِّْرياتْ.

.... 
 الأرْضِ مَا يَسْتَحِقُّ الحَيَاةْ:  ه ذِهِ  عَلَى

ةُ عَلَى هَذِهِ الأرضِ   س يَّد 
انَتْ النِّهَاياَتِ. كَ الُأرْضِ، أمُُّ البِدَاياَتِ أمَُّ 

 تُسَمَّى فِلِسْطِين. صَارَتْ تُسَمَّى
يِّدَتِي، : أَستحِقُّ، لأنَّكِ سس يِِّد تيفلسْطِين. 

 .أَسْتَحِقُّ الحَيَاةْ 
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ومن الإشاريات الموجودة كذلك الإشارية الاجتماعية التي تعني الألقاب الرسمية وغير الرسمية في التعامل، وكونه 
ني دليل أنه يكن لها كل الاحترام والحب والتقدير فلم يقل أيتها الأرض التي تعقال سيدتي مخاطبا فلسطين فهذا 

  ومرة بـــ  maitresseوجود نوع من الألفة، بالنسبة للمترجم اختار أن يترجمها مرة بــــــــ  البساطة في التعامل و 

ma dame جاءت ترجمة المترجمة موفقة باعتبار أن سيدة الأرض  ففي المرة الأولى عنما قال درويشmaitresse 

 على الأشخاص وعلى الأشياء.تملك سلطة هي السيدة التي 
- Personne qui a un pouvoir de domination sur les êtres ou les choses. 
- Personne qui a quelqu'un sous sa dépendance, sous son autorité 

- Celui, celle qui a quelqu'un à son service.)  https://www.cnrtl.fr/definition/matresse ( 

 
 maأما في المرة الثانية عندما قال لها درويش لأنك سيدتي أستحق الحياة ، فضل المترجم أن يترجمها ب 

dame 
 ma dame  تعني شيئا آخر تماما يمكن بذلك أن تشوه المعنى وفضل كلمة maitresse لأن في هذه الحالة 

التي توحي كذلك بالاحترام والتقدير وبالتالي نجد أن الترجمة المختفية هنا كان لها دور كبير في احداث الأثر 
 نفسه في الثقافة المستقبلة والتمكن من إيصال ما أراده درويش في الثقافة الأخرى.

 خاتمة .1
من خلال كل ماسبق يمكننا القول أن للإشاريات بكل أنواعها دور هام في إيصال المعنى الذي يريده 
الكاتب على الرغم من أنها لا تملك معنى خاصا بها والسياق وحده كفيل بتحديد المعنى الذي نريده من خلال 

ى للتأكد ص فيما يسمى بمعن المعنهذه الإشاريات وعليه فلا يمكننا أن نترجمها بالطريقة ذاتها بل يجب الغو 
ومن أجل أن تكون ترجمة معاني الإشاريات دقيقة من الإحالات التي يريدها الكاتب وحتى لا نقع في اللبس 

وجب أن تترجم ترجمة مختفية ولا يجب التقيد بالترجمة الظاهرة التي ربما ستبعدنا عن المعنى خاصة ان أراد 
 لتي يكون فيه المعنى هام بدرجة كبيرة إلى جانب المبنى .المترجم بلوغ الترجمة الشعرية ا
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